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      Libro I


      


      


      El Tao

    

  


  
    
      


      


      


      Los trazos del carácter primitivo «Tao» representan un cruce de caminos en el centro del cual hay un ojo y una mano que sale de él. El sentido exacto de la palabra es «camino» o «vía», pero sus sentidos figurativos son muy complejos. El concepto implica la capacidad de discernir el «camino correcto» y «tomarlo». Por extensión, «Tao» quiere decir también «forma de ser» o «manera de hacer» de las cosas.

    

  


  
    
      I


      


      Un tao que se puede delimitar no es el Tao constante de todo.


      Un nombre que denomina algo no es el Nombre constante de todo.


      El cielo y la tierra comienzan sin nombre.


      Todo lo que hay en el mundo nace de su nombre.


      El que nunca busca se encontrará con el misterio del Tao.


      El que siempre busca se encontrará con su superficie.


      Misterio y superficie son idénticos,


      pero los nombres los distinguen.


      Esta identidad es muy difícil de comprender;


      es la puerta del enigma más sutil.
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      Todo el mundo reconoce lo bello como bello,


      y así aparece lo feo.


      Todo el mundo reconoce lo bueno como bueno,


      y así aparece lo malo.


      El ser y el no ser se engendran uno a otro;


      lo difícil y lo fácil se complementan uno a otro;


      lo largo y lo corto se definen uno a otro;


      lo alto y lo bajo se determinan uno a otro;


      ruido y música se armonizan uno con otro;


      delante y detrás se siguen.


      Por eso el sabio


      no interfiere en el curso de las cosas,


      enseña sin palabras.


      Las cosas surgen y no se esconden;


      crecen y nadie las reclama;


      prosperan sin objetivo.


      La obra se cumple, pero nadie espera una recompensa;


      precisamente porque nadie espera una recompensa, la obra no se pierde.

    

  


  
    
      III


      


      Si se otorgan distinciones a las personas de talento,


      se siembra la discordia entre el pueblo.


      Si se valoran los bienes difíciles de obtener,


      aparecerán ladrones entre el pueblo.


      Si se exhibe algo como deseable,


      la mente del pueblo quedará perturbada.


      Por lo tanto, así es como gobierna el sabio:


      vacía las mentes, pero llena los estómagos;


      debilita las voluntades, pero fortalece los huesos;


      mantiene al pueblo libre de conocimientos y de ambición,


      y hace que los ingeniosos no se atrevan a actuar.


      Si no se interfiere en el curso de las cosas,


      todo se mantiene en orden.
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      El Tao se vacía,


      pero nunca se puede llenar.


      Es una profundidad abismal,


      es el antepasado de todo lo que hay en el mundo.


      Busca la conformidad:


      embota los filos,


      deshace los nudos,


      atenúa las luces


      y devuelve todo a su lugar.


      Es tan profundo que no sé cuál es su origen,


      parece anterior a todo.
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      El cielo y la tierra no son benévolos:


      tratan a todas las cosas como si fuesen de usar y tirar.


      El sabio no es benévolo:


      trata a todas las personas como si fuesen de usar y tirar.


      La grieta entre el cielo y la tierra ¿no es como un fuelle?


      Puesto que está vacía conserva la capacidad de llenarse;


      cuanto más grande se hace el vacío, más aire sale.


      El exceso de palabras dispersa, es mejor concentrarse.
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      El espíritu de la fertilidad nunca muere, es la hembra misteriosa.


      La puerta de la hembra misteriosa es la raíz de todo.


      Se mantiene inalterada.


      No se agota nunca.
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      El cielo y la tierra son eternos.


      Son eternos porque no se engendran a sí mismos;


      por esto perduran.


      El sabio se coloca en el último lugar, pero se encuentra en el primero.


      Se mantiene ajeno a sí mismo, pero se preserva.


      ¿No es así porque olvida su propio interés?


      De esta manera alcanza su objetivo.
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